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On the new front : French heavy artillery in action - Sul nuovo fronte : La grossa artiglieria francese in azione |



hes Arsenaux anglais
Gli Arsenali inglesi
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kes arsenaux anglais ont pris tn développement
considérable et produisent des vaisseaux de toutes

sortes, de manière à assurer à l'Entente tune

supériorité énortne sur l'Allemagne

Gli arsenali inglesi hanno preso tno swiltppo
considerevole e producono vascelli d'ogni sorta, in

modo da assictrare all'Intesa ttna superiorità
enorme stlla Germania

Los arsenales ingleses han tomado considerable

incremento y producen btques de todas clases,

con et fin de aseguraries & los aliados enofme

stperioridad sobre Alemania
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Los Arsenales ingleses

Construction des sous-marins

English Arsenals

Arsenaes inglezes

Building submarines
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English arsenals have been greatiyÿ developed and

produce all kinds of ships, in order to ensure

that the Entente possess an enotmotis superloritÿ
over Germany

arsenaes inglezes, qte teem tomado conside-

ravel incremento, prodtzem-se navios de todas as

classes, para dar enorme superloridade à Entente

sobre a Allemanha

Mäy nhà méy binh Anh bây rè dwong lam bao
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Costruzione dei sottomarini Construcçäo de submarinos
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La France secourt les Arméniens -- France aiding the Armenians --

La Francia soccorre gli Armeni -- À França auxilia os Armenios
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Port-$aïd. - Le esamp des Arméniens réfugiés .. ° Ln. > *
: Port-Æaïd. - Au camp arménien : le barbier

Port-$sïd. - Camp of Armenian refugees

-
"** M U‘Jy‘ 1

dor eue d Port-$aïd. - Armenian camp : the barber OS :
e “"’“ “’C‘l ! " MR "’

Porto $aïd, - Il esampo degli Armenti rifugiatl Porto $aïd. - Al campo armeno : il barbiere
Port-$aïd. - O eampo dos Armentios refuglados Port-$aïd. - No esmpo armenio : o barbeiro

Port-$aïd. - €l eempo de Armenios refuglados <} ïÿ)
Port-$aïd. - En el eæampo armenio : el barbero

ôTai Port-Saïd : traji cho tui Arméniens (

Tai Port-Saïd. -

O
trong trai

sr ) 3 ce2l ee sy, dén ké trôn dây < J, 7 dl)pale cad ee
ds 22 cho tui Arméniens : anh tho cao\)

JNN ML,J /

…*>Â
ja Jp à d‘«… £.à

a

lb
Au esamp arménien
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de Port-$aïd

Une tente familiale
Port Said :

the Armenian camp Family tent

Al eempo «rmeno

di Porto $aid Una tenda famigliale

No campo armenlo Uma tends familiar
de Port-S$aid

En el eceempo armenio Une tienda femilier

de Port-$aid
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#1 eampo degli Arment ? 11 cantueelo delle famiglie
En el eampo de Armentos £ï O lugar das familiesVo esmpo dos Armenlos
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Frenchwomen during the war
BA PHÂP CHONG GIAC-NAY

La Donna Francese durante la Guerra

Dans une usine de guerre

In a munition Works

In une officina di guerra

Une automobiliste militaire - Lady Motor-Driver & Eole EL
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Una automobilista militare - dt *

In una fabbrica di r:ui
Uma automovelista militar Una automovilista militar

N'uma fabrica de espoletas
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de charbon | C "..’
In a coal manufactorz

In un'officina di carbone

N'uma fabrica de carvao

En una fabrica de carbôn
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Pouponnière d'une usine

À Works nursery

Asilo per i bambini lattanti d'unofficina

A sala das crianças d'uma fabrica

Sala-cuna de una fabrica
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Une héroïne Française décorée

Conductrice de wagonnet
- Woman handiind trucks "2*" %>

Tnlirmières décorées->| Decorated nursor (L-,“ sl ol4
Conduttrice di vagoncino - Conductora do wagonete
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Française pendant la Guerre s #) bic eu avt d
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Las Mujeres Francesas durante la Guerra

N'uma fabrica de guerra

En una fabrica de guerra
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Dans une fabrique de bombes - In a bomb manufactory et es
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Le nettoyage des -s! Cleant Ca‘:_,«JÏ \J:LJ
In una fabbrica di bombe du ce. à ide eer vase

La pulizia dei vagoni -) A limpeza dos wagons
s

A_u__qJ‘i bJ—‘Î J,
N'uma fabrica de bombas En una fbrica de bombas Limpieza de vagones
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Pirong rira xe hôa
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Femmes fabriquant des gabions
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Women making gabions

Donne che fabbricano dei gabbioni

Fabricando gabides

Fabricando gaviones
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Une ouvrière d'usine

Workwoman
Herofna Francesa decorata (ob

» »

Uma heroina Francesa Un' operaia d'officifn

Operaria de fabrica
condecorada

Obrera de fébrica
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Heroïna Francesa condecorada

Employée de chemin de fer - Railway woman _»_\L\ J' ries Employées de tramway - Tramways wotnen é‘,.‘}“ éŒ—u
Impiegata di ferrovia -. Empregada da estrada de ferro Impiegate di tranvim -- Empregadas de tramway
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Frenchwomen during the war
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La Donna Francese durante la

s > etes -on -" --

La Femme Fr

In a munition Works

Dans une fabrique de fusées
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In a fuse-making Works “nJU‘MC" ‘.ê À}
In una fabbrica di razzi V

N'uma fabrica de espoletas
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-) En una fabrica de espoletas
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Une automobiliste militaire - Lady Motor-Driver

Una automobilista militare

Uma automovelista militer
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Una automovilista militar
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Dans une 'usine

de charbon

In a coal manufactor;

In un'officina di carbone

N'uma fabrica de carvao

En una fabrica de carbôn
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Pouponnière d'une usine

À Works nursery

Asilo per i bambini lattanti d'un' officina

À sala das crianças d'uma fabrica

Sala-cuna de una fabrica
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Infirmières décorées ---Decorated nurses (L‘)“ :“th
Infermiere decorate Enfermeiras condecoradas
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Conductrice de wagonnet - Woman handlind trucks
3pe À4

Conduttrice di vagoncino Conductora do wagonete
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Infirmière dans une tranchée

Une héroïne Française décorée

Decorated French heroine

e

a

S =- x
°

=- » >
> SS x x S 5

nçals“ÿ Gue |
L

ore four

ed

|

mel

®P
7

# A Mulher Franceza durante a Guerra
rt! et1 341 sl\]

Las Mujeres Francesas durante la Guerra
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N'uma fabrica de guerra

En una fabrica de guerra

jl >

Ô chong môt
nha mèày binh

Dans une fabrique de bombes - In a bomb manufactory bU
ai

ç- Le nettoyage des wagons - Cleaning wagons &LAJ:LJIn una fabbrica di bombe *" C La pulizia dei vagoni - A limpeza dos wagons

0—U—-CÂ_JÜ 'A“? z,
N'uma fabrica de bombss En una fûbrica de bombes Limpieza de vagones

- Buang rira xe hôa

Ô ct apg môt nhà làm trâi phâ Æï%fi kÊ HJ:E dj)“:
- %Ê‘ iÆb%

Enfermeira n'uma trincheira JK

il
!
à

Enfermera en una trinchera
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Femmes fabriquant des gabions

Women making gabions

Donne che fabbricano dei gabbioni

Fabricando gabides
Fabricando gaviones
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Une ouvrière d'usine

Workwoman

Un' operaia d'officirfn

Operaria de fabrica

Obrera de fébrica
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Uma heroina Francesa
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Employées de tramway -> Tramways woimen 6‘)“-”‘J…...
Impiegate di tranvia
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Employée de chemin de fer - Railway woman |,|} | $C d idée

Impiegata di ferrovia
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Empregadas de tramway

Empleadas de tranvia
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Empregada da estrada de ferro
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Bàn bà làm chong xe hôa
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Qtelques monuments du Midi de la Fratce - Some of the Monuments in the Centre of France
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Montmentos do Sul de França
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Arles : Il viale delle Tombe - Arles : Passeio dos Tumulos
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a Avignone: Il Vecchio Ponte sul Rodano -- Avinhao : A Ponte VelhanoRodaño
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- Avinon : El Puente Viejo en el Rodano
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ACTUALITIES

ATTUALITA- ACTUALIDADES
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L'armée japonaise s'entraîne «+..--- The Japanese Army training --- L'esercito giapponese si allena d“:“ J—_.L\ CL):—
© exercito japonez na pratica --- El ejército japonés haciendo prâctica
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M. Baber, ministre dela guerre des États-Unis, vient d'arriver à Paris

Mr Baber, V. S. War Minister, just arrived at Paris

Sr Baber, ministro della guerra degli Stati Uniti, giunée a Parigi
Sr Baher, ministro da éuefra dos Estados Unidos, acaba de chegar

a Paris - Sr Baker, ministro de Guerra de los Estados Unidos,

park] ckelja tejh (6pbl te,ya taxi CULSL 3.y» acer ;;rlilseear
Ong Baker tuer v binh bô cùa nrwée Hoa-Kÿ méi dën tai Paris
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La Reine d'Angleterre inspecte des formations sanitaires féminines

The Queen of England inspecting ladt Red Cross workers

La Regina d'Inghilterra ispeziona delle formazioni sanitarie femminili

A Rainha de Inglaterra inspecciona formaçées sanitarias femininas

La Reina de Inéglaterra inspeccionande formaciones sanitarias femeninas

dias ceBol en d-] JA 4Auot ç d eFES
Bà hoàng hâu nréèc Hông-Mao dén khâm mây nhà cùa mây bà thude
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Réception à l'Aéro-Club en l'honneur de Garros et Marchal, évadés d'Allemagne

Garros and Marchal, escaped from Germany, received at the Acro-Club

Ricevimente all Acre-Club in oncre di Garros e Marchal, evasi di Germania

Recepçäeo no Aero-Club em honra de Garros e Marchal, evadidos de Allemanha

Recenciôn en el Acro-Club en honor de Garros y Marchal, evadidos de Alemania
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Drapeaux offerts à l'armée américaine

xar
les descendants des combattants français de

l'Indépendance - Flags offered to American Army by descendants of the French
who took part in the War of Independance - Bandiere offerte all' esercito americane

dai discendenti dei combattenti francesi dell' Indipendenza
Bandeiras offerecidas ao exerçcito norteamericano pelos descendentes des

combatentes francezes da Independencia - Banderas regaladas al ejércite
norteamericano por los descendientes de los combatientes franceses de la Independencia
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La rade de Salonique au lever du soleil
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